
• BARRIERE AUTOMATICHE RAPIDE ED INDUSTRIALI - SBARRAMENTI MOTORIZZATI INTERRATI - 12V. - 24V. -
230V. - TRIFASI 220/380

• AUTOMATIC FAST AND INDUSTRIAL BARRIERS - ELECTRICAL UNDERGROUND RISING STEP BARRIERS -
12V. - 24V. - 230V. - 220/380V. THREE-PHASE

• BARRIERES AUTOMATIQUES RAPIDES ET INDUSTRIELLES - BARRAGES MOTORISES ENTERRÉS - 12V - 24V
- 230V - TRIPHASÉS 220/380

• BARRERAS AUTOMÁTICAS RÁPIDAS E INDUSTRIALES – OBSTÁCULOS MOTORIZADOS ENTERRADOS -  12V.
– 24V. – 230V. – TRIFÁSICA 220/380
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12005/12011 - B3000/4500 BARRARAPID 12V.
• Sbarre stradali rapide (rif. 12005 - asta da mm.3000 - potenza
60W/2,5A - tempo di apertura 2,2” - N°250 manovre per ora) -
(rif. 12011 - asta da mm. 4500 - potenza 60W/2,5A - tempo di
apertura 8,5” - N°100 manovre per ora)
• Fast road barriers (ref. 12005 - 3,000 mm arm) - 60W/2.5A power
- 2.2 sec. opening time - 250 movements per hour - (ref. 12011) -
4,500 mm arm - 8.5 sec. opening time - 100 manoeuvers per hour
• Barrieres (réf. 12005 - tige de mm 3000 - puissance 60W/2,5A
- temps d’ouverture 2,2” - N°250 manoeuvres à l’heure) - (réf.
12011 - lisse de mm 4500 - puissance 60W/2,5A - temps d’ou-
verture 8,5” - N°100 manoeuvres à l’heure)
• Barrera de carretera rápida (ref. 12005 – brazo de 3000 mm.
– potencia 60W/2,5 A – tiempo de apertura 2,2” – 250 manio-
bras/hora) – (ref, 12011 – brazod e 4500 mm. – potencia 60
W/2,5 A – tiempo de apertura 8,5” – 100 maniobras/hora)

12019 - BS650/24V. BARRARAPID 24V.
• Sbarra stradale rapida con asta da mm. 6500 - motore in c.c. -
24V. - regolazione di velocità e rallentamento - dispositivo di sicu-
rezza amperometrico - 230V./50Hz - pot. W190/A12 Nm 290 -
tempo di apertura regolabile da 4 a 9”
• Fast road barrier with a 6,500 mm arm - 24V CC electrical
motor - adjustable speed and slowing down - amperometric safety
system - 230V/50Hz power supply - 190W/12A power - adjusta-
ble opening time (4 - 9 sec.)
• Barriere rapide avec lisse de mm 6500 - moteur en cc - 24V -
réglage de vitesse et ralentissement - dispositif de sécurité ampè-
remétrique - 230V/50Hz - puiss. W190/A12 Nm 290 - temps
d’ouverture réglable de 4 à 9”
• Barrera rápida con brazo de 6500 mm. con motor en cc. 24V,
regulación de velocidad y desaceleración – dispositivo de seguri-
dad amperimétrica – 230 V/50 Hz – potencia 190 W/12 A -
290 Nm. – tiempo de apertura regulable de 4 a 9”

12035 - B60/230V. BARRASTANDARD 230V.
• Sbarra stradale con asta mm. 6000 - alimentazione
230V./50Hz - potenza W300/1,4A - tempo di apertura 15” -
frizione elettrica in centrale - N°100 manovre per ora
• Road barrier with a 6,000 mm arm - 230V/50Hz power sup-
ply - 300W/1.4A power - 15 sec. opening time - in-box electric
clutch - 100 movements per hour
• Barriere avec lisse mm 6000 - alimentation 230V/50Hz -
puissance W300/1,4A - temps d’ouverture 15” - embrayage
électrique dans le programmateur - N°100 manoeuvres à l’heure
• Barrera de carretera con brazo de 6000 mm. – alimentación
230 V/ 50 HZ – potencia 300 W/1,4 A – tiempo de apertura
15”– embrague eléctrico en el programador – 100 manio-
bras/hora

12038 - Bi 8000 BARRINDUSTRIAL TRI220/380
• Barriera industriale con aste fino a max mm. 10.000 - ali-
mentazione trifase 220/380V./50 Hz - potenza W370/1,3A -
tempo di manovra 17 sec.
• Industrial arm barrier for max. 10,000 mm arms - 220V-
380V/50Hz three-phase power supply - 370W/1.3A power -
17 sec. opening time
• Barrière industrielle avec lisse jusqu’à max mm 10.000 - ali-
mentation triphasée 220/380V/50Hz - puissance W370/1,3A
- temps de manoeuvre 17 s.
• Barrera industrial con brazo para un máximo de 10.000 mm.
– alimentación trifásica 220/380 V. – 50Hz – potencia 370
W/1,3 A – tiempo de maniobra 17 segundos.

12040/42 - PPM
• Piede pendulo mobile per asta BS 650
• Hanging end - movable support for BS 650
• Pied pendant mobile pour lisse BS 650
• Pie de péndulo móvil para brazo BS 650

12050/54 - PF
• Piede d’appoggio fisso a forcella
• Fixed fork support - rest for arm
• Pied d’appui fixe à fourche
• Pie de apoyo fijo a horquilla
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12058 - PF/BLOCK-BS6500
• Piede d’appoggio fisso a forcella con elettroserratura  per BS
6500 - richiedere la barriera e l’asta predisposte per elettroser-
ratura
• Fixed fork support with electric lock for BS 6500 - specify
electric lock barrier and arm with order
• Pied d’appui à fourche avec électroserrure pour BS 6500 -
demander la barrière et la lisse prévues pour l’électroserrure
• Pie de apoyo fijo a horquilla con cerradura eléctrica para BS
6500 – Solicitar la barrera y el brazo previstas para la cerradu-
ra eléctrica

12060 - RAST
• Rastrelliera in alluminio L = 2000 mm.
• Aluminum skirt - length = 2,000 mm
• Râtelier en aluminium L = 2000 mm.
• Rastrillo de aluminio L = 2000 mm

12081 - AST/ART PER BS650
• Asta snodata da 5000 mm. max per BS 650
• 5,000 mm articulated arm for BS 650
• Lisse articulée de 5000 mm max pour BS 650
• Brazo articulado de 5000 mm. máx. para BS 650

12120/22/24/26/28 - RSB 71 - RSB 73
• Sbarramento motorizzato interrato - ostacolo rotante a scom-
parsa 
• Rising step barrier 
• Barrage motorisé enterré - obstacle roulant à dissimulation 
• Barrera motorizada enterrada – obstáculo de la barrera con
desaparición

12120 - RSB-71 L. 2100 mm x H 350 mm
12122 - RSB-71 L. 2900 mm x H 350 mm
12124 - RSB-71 L. 3500 mm x H 350 mm
12126 - RSB-73 L. 3000 mm x H 650 mm
12128 - RSB-73 L. 4000 mm x H 650 mm

12120/22/24/26/28 - RSB
• Vista di una installazione RSB - il sistema garantisce un effica-
ce controllo accessi ove sia richiesto un controllo di sicurezza
• An RSB installation - this system provides a strongly effective
access and security control where required
• Vue d’une installation RSB - le système garantit un contrôle
efficace des accès où un contrôle de sécurité est nécessaire
• Vista de la instalación RSB – el sistema garantiza una vigilan-
cia eficaz de los accesos donde sea necesario un control de
seguridad

           DAKOTA AUTOSTOP
• Colonna motorizzata saliscendi
• Automated rising post
• Borne automatique rétractable en sol
• Pivote automático motorizado sube/baja

12300 - DAKOTA AUTOSTOP-N-V/11” COL R/B
• Tempo corsa stelo 11” - colore rosso/bianco
• Actuator rod stroke time 11” - color white/red
• Temps course de la tige 11” - couleur rouge/blanc
• Tiempo de carrera de la cinta 11” – color rojo/blanco
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AUTOMATIC BARRIER - BARRIERE AUTOMATIQUE

BARRIERA
AUTOMATICA
BB22550000••BB44000000



Barriera elettromeccanica
con motore elettrico 12 V cc.

per aste fino a 4 mt. adatta a luoghi
dove è richiesta una breve sosta
d’attesa ed un uso intensivo. In par-
ticolare per gli ingressi di parcheggi,
caselli autostradali, dove necessita
un’apertura velocissima, è stata
realizzata la B2500 per aste di 2,5
mt. max. Le B4000 e B2500 si com-
pongono di un robusto armadietto in
lamiera verniciata, dove sono allog-
giati motoriduttore e quadro elettrico
di comando, e di un’asta in allumi-
nio opportunamente creata per
ospitare la costa pneumatica di
sicurezza.
Le barriere sono provviste di sbloc-
co per l’apertura manuale.

Electromechanical barrier
with 12 V cc. electric motor for

bars up to 4 m suitable for short
waits and intensive use. The B2500
for bars up to 2.5 m has been desi-
gned in particular for car park
entrances and motorway pay tolls
where very rapid opening is requi-
red. The B4000 and B2500 consist
of a sturdy painted sheet metal
cabinet housing the gearmotor and
electric control panel, and an alumi-
nium bar with pneumatic safety fea-
ture.
The barriers are provided with relea-
se device for manual operation.

Barrière électro-mécanique
avec moteur électrique 12 V cc.

pour barres mesurant jusqu’à 4 m de
long, adaptée aux endroits ou l’arrêt
d’attente doit être bref et où le pas-
sage est intensif. En particulier pour
les entrées de parking et les péages
d’autoroute où l’ouverture doit être
très rapide, en a réalisé la B2500
pour barres de 2,5 m max. Les ver-
sions B4000 et B2500 se composent
d’une solide armoire en tôle laquée
contenant le motoréducteur et le
tableau électrique de cpmmande et
d’une barre en aluminium opportuné-
ment créée pour accueillir le disposi-
tif pneumatique de sécurité.
Les barrières sont munies de déblo-
cage pour l’ouverture manuelle.
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Caratteristiche Tecniche - Technical Specifications - Caractéristiques Techniques B2500 B4000

Lunghezza - Length - Longueur 2,5 m. 4 mt.

Tensione di alimentazione - Power supply voltage - Tension d’alimentation 12 V 12 V

Potenza assorbita - Power absorbed - Puissance absorbée 60 W 60 W

Corrente assorbita - Current absorbed - Courant absorbé 2,5 A 2,5 A

Velocità motore elettrico - Electric motor speed - Vitesse du moteur électrique 1400 giri/min/r.p.m./t/min. 1400 giri/min/r.p.m./t/min.

Tempo apertura barriera - Barrie opening time - Temps d’ouverture barrière 2,2 sec/sec/s 8,5 sec/sec/s



BS 500 (m. 5) BS 650 (m. 6,5)

Barriere automatiche rapide

Rapid automatic barriers

Barrieres automatiques rapides 



1 2 3
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BS500
BS650

450
250

10
75

320
220

10
60

BS 500 BS 650

74

Tensione e frequenza di alimentazione
Tensione motore
Potenza e corrente assorbita
Coppia
Rapporto di riduzione
Classe d’isolamento
Temperatura di funzionamento
Tempo di apertura a 90° regolabile
Lubrificazione (grado permanente)
Autobloccante
Max di manovre per ora
Rallentamento
Elettroserratura a richiesta
Manovre di emergenza a batteria a richiesta
Caricabatterie a richiesta
Batterie a richiesta
Lunghezza max asta
Dimensione corpo barriera mm.
Peso corpo barriera

CARATTERISTICHE TECNICHE

Power and frequency supply
Motor voltage
Power and current absorbed
Torque
Reduction ratio
Insulation class
Operating temperature
Adjustable 90° opening time
Lubrification (permanent grease)
Selflocking
Max operations per hour
Soft stop
Electric lock (on request)
Battery emergency operations (on request)
Batteries charger (on request)
Batteries (on request)
Max lenght arm
Barrier dimensions (mm.)
Barrier weight

TECHNICAL DETAILS

Tension et fréquence d’alimentation
Tension moteur
Puissance et courant d’absorption
Couple
Rapport de réduction
Classe d’isolement
Temperature de fonctionnement
Temps d’ouverture à 90° reglable
Lubrification (graisse permanent)
Autobloquant
Max de manoeuvres par heure
Rallentissement
Sérrure électrique (sur demande)
Manoeuvres d’urgence à batterie (sur demande)
Chargeur de batterie (sur demande)
Batteries (sur demande)
Longueur max de la lisse
Dimensions de la barriere (mm.)
Poids de la barriere

DONNEÈS TECHNIQUES

230 V. - 50/60 Hz
24 V. DC

70 W/4,6 A
290 NM
0,005

y
-20° + 70°C

4/9 sec.
si, yes, oui
si, yes, oui

200
si, yes, oui
si, yes, oui
si, yes, oui
si, yes, oui
si, yes, oui
6500 mm.

450x250x1075
80,5

BS 650

230 V. - 50/60 Hz
24 V. DC

70 W/4,6 A
210 NM
0,005

y
-20° + 70°C

2/7 sec.
si, yes, oui
si, yes, oui

400
si, yes, oui
si, yes, oui
si, yes, oui
si, yes, oui
si, yes, oui
5000 mm.

320x220x1060
51,5

BS 500

Le barriere elettromeccaniche BS sono dotate di motore
in C.C., con regolazione della velocità, rallentamento in
apertura e chiusura e di un dispositivo amperometrico di
sicurezza antischiacciamento. Sono inoltre predisposte
per l’inserimento di batterie, e hanno un sistema di sbloc-
co che permette la manovra manuale in mancanza di cor-
rente. Sono disponibili su richiesta anche le versioni zin-
cate ed in acciaio inox.
• Snodo per asta BS 500 (fig. 1).
• Appoggio mobile per asta (fig. 2).
• Appoggio fisso per asta (fig. 2).
• Appoggio fisso con elettroserratura (fig. 3).
• Rastrelliera L= 2000 mm. (fig. 5).
• Kit asta da m. 5 per BS 500 a sezione rettangolare.
• Kit asta da m. 6,5 per BS 650 a sezione rettangolare.
• Kit asta da m. 5 per BS 500 a sezione tubolare Ø 70

mm. adatta a zone con forte vento.
• Kit asta da m. 6,5 per BS 650 a sezione tubolare Ø 90

mm. adatta a zone con forte vento.

The BS electromechanical barriers are equipped with a
D.C. motor (duty service), with speed regulation, soft stop
in opening and closing position and an amperometric sen-
sor for safety. On request it is possible to have the system
with batteries. Key release for manual operation. Availa-
ble also galvanised or in stainless steel.
• Articulated joint for BS 500 arm (fig. 1).
• Mobile support for arm (fig. 2).
• Fixed support for arm (fig. 2).
• Fixed support with electric lock (fig. 3).
• Aluminium skirt L= 2000 mm. (fig. 5).
• Mm. 5000 aluminium arm kit for BS 500 (rectangular

section).
• Mm. 6500 aluminium arm kit for BS 650 (rectangular

section).
• Mm. 5000 aluminium arm kit for BS 500 (tubular sec-

tion Ø 70 mm.) suitable for windy areas.
• Mm. 6500 aluminium arm kit for BS 650 (tubular sec-

tion Ø 90 mm.) suitable for windy areas.

Les barrieres électromécaniques BS sont dotées d’un
moteur en C.C. (à usage intensif), avec régulation de la vi-
tesse, rallentissement en ouverture et fermeture, et di-
spositif ampérométrique de sécurité. Un système à batte-
ries, sur demande, permet des manoeuvres automatiques
en panne de courant. Une clé de déblocage s’utilise pour
la manoeuvre manuelle d’urgence. Sont disponibiles, sur
demande, les versions zinguées et en acier inox.
• Articulation pour la lisse de 5 m. pour BS 500 (fig. 1).
• Pied d’appui mobile pour lisse (fig. 2).
• Pied d’appui fixe pour lisse (fig. 2).
• Pied d’appui fixe avec sérrure électrique (fig. 3).
• Juppe en aluminium L= 2000 mm. (fig. 5).
• Kit lisse de m. 5 pour BS 500 (à section réctangulaire).
• Kit lisse de m.6,5 pour BS 650 (à section réctangulaire).
• Kit lisse de m. 5 pour BS 500 (à section tubulaire Ø 70

mm.) pour les zones à fort vent.
• Kit lisse de m. 6,5 pour BS 650 (à section tubulaire Ø

90 mm.) pour les zones à fort vent.
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BARRIERA AUTOMATICA - AUTOMATIC BARRIER - BARRIERE AUTOMATIQUE

BARRASTANDARD • BB66000000



La Barrastandard B-6000 può
essere impiegata per passaggi

fino ad un max di L. mt 6 - viene
prodotta in versione destra o sini-
stra. L’armadietto di piacevole gusto
estetico, in lamiera verniciata a
fuoco racchiude un affidabilissimo
sistema elettromeccanico composto
da: motore elettrico ventilato per
uso intensivo • trasmissione a cin-
ghia • riduttore in bagno d’olio •
bilanciamento a molla • sistema a
leva per rallentare la corsa in salita
e discesa • fine corsa a microinter-
ruttore.
E’ indispensabile utilizzare la cen-
trale PM/5000 in quanto è provvista
di limitatore di coppia elettrico che
permette di regolare la forza al
motore. In mancanza di corrente la
manovra manuale si effettua a 1/2
di manovella.

The Barrastandard B-6000
can be used for passages up

to 6 mt. max - it is manufactured in
right or left version. The caisson is
painted sheet and encloses a relia-
ble electromechanical system. It is
composed by: heavy duty ventilated
electric motor • belt-drive • gear unit
• spring balancing • levers system
to brake the up ward and down
ward stroke • electric limit switches.
For proper operation it must be cou-
pled with Saimatic PM/5000 pro-
grammable controller, featuring an
exclusive electronic torque limiter,
which replaces mechanical clutch
found in similar products.
The Barrastandard B-6000 is provi-
ded with a special crank for emer-
gency manual operation in case of
power failure.

La Barrastandard B-6000 peut
être utiliseé pour des passages

de L. max de mt.6 - elle est produite
en version droite ou gauche.
Le caisson est agréable, en tôle ver-
nie et contient un systeme éléc-
tromécanique tres fiable composé
de: moteur électrique ventilé pour
usage intensif • transmission à cour-
roie • réducteur entièrement en bain
d’huile • balancement à ressorts •
système à leviers pour rallentissage
de la course de montée et de
descente • fin de course électrique.
Il est indispensable utiliser l’armoire
de commande PM/5000, dotée d’un
limiteur de couple électrique qui per-
met de regler la force au moteur.
En cas de panne de courant la
manoeuvre de secours se fait par
moyen d’une manivelle.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Tensione e frequenza di alimentazione
Potenza e corrente assorbita
Velocità motore elettrico
Condensatore
Numero delle fasi
Sensi di marcia
Olio di lubrificazione
Autobloccante
Intervento protettore termico
Tempo di apertura a 90°
Lunghezza max asta
Peso netto B6000 con asta

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Power and frequency supply
Power and current
Electric motor speed
Capacitor
Number of phases
Direction of rotation
Lubricating oil
Selflocking
Thermal protector cut-in
90° opening time
Max lenght arm
Net welght B6000 with arm

DONNEÉS TECHNIQUES
Tension et fréquence d’alimentation
Puissance et consommation
Vitesse du moteur électrique
Condensateur
Numeros des phases
Sens de rotation
Huile de lubrification
Autobloquant
Intervention protection thermique
Temps d’ouverture à 90°
Longueur max lisse
Poid net B6000 avec lisse

BARRASTANDARD B6000
V. 220/50Hz
W 300/1,4A

giri min/R.P.M./T.M.
20 UF/450V.

Mono
2

Mobil - Oil ATF 200
Si, Yes, Oui

138°C
15 sec.

mm 6000
kg 81
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• Barriera sinistra vista dall'interno

• Left barrier seen from inside

• Barriere gauche vue de l'interieur
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AUTOSTOP DAKOTA
Colonna motorizzata saliscendi
Automated rising post
Borne automatique rétractable en sol

AUTOSTOP DAKOTA
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AUTOSTOP
DAKOTA

Il dissuasore di sosta o di traffico (fig.1)
è stato progettato per effettuare il pre-

sidio personalizzato di aree di sosta. È interrato
al suolo (fig.6) e non interferisce con l’ambiente.
Può essere impiegato nei parcheggi e in alterna-
tiva alle barriere tradizionali. Operatore robusto
ed autobloccante studiato per essere un ostaco-
lo invalicabile per qualsiasi veicolo. Viene pro-
dotto in 2 differenti velocità di manovra:
DAKOTA N/CB ac. velocità 11 sec.
DAKOTA R/CB ac. velocità 5 sec.
• In mancanza di corrente la manovra manuale si

effettua esercitando una pressione sullo stelo (fig.3).
• Frizione registrabile.

This parking/transit dissuading, auto-
mated rising post (fig.1) has been desi-

gned for a positive effective patrol of parking
lots. Its underground setting (fig.6) does not
interfere with environment. It can be used in
parking lots, or in alternative as a traditional bar-
rier. Sturdy and self-locking sunken post can be
an insurmountable obstacle for any vehicle. It
comes in 2 different maneuver speeds:
DAKOTA N/CB, velocity 11 s.
DAKOTA R/CB, velocity 5 s.
• In case of black-out, maneuver can be done

pushing with feet on shaft (fig.3).
• Adjustable clutch.

Tensione e freq. di aliment.
Potenza e corrente assorbita
Condensatore
Avvolgimento in bagno d’olio
N° max di manovre per ora
Forza di trazione e spinta max
Velocità motore elettrico
Frizione meccanica registrabile
Fine corsa
Autobloccante a 1/2 elettrofreno
Temperatura di esercizio
Grado di protezione motoriduttore
Grado di protezione struttura
Peso sostenuto
Olio di lubrificazione
Velocità uscita stelo (N)
Velocità uscita stelo (R)
Tempo corsa stelo (N)
Tempo corsa stelo (R)
Colore rosso/bianco
Colore grigio
A - Ingombro totale aperto (fig.4)
B - Ingombro totale chiuso (fig.4)
C - Corsa (fig.4)

CARATTERISTICHE TECNICHE

Power supply
Current and power absorption
Capacitor
Winding oil bath
Operations per hour
Pull/thrust force
Electric motor speed
Adjustable mechanical clutch
Limit switch
Self locking electric brake
Operating temperature
Protection rating motoreducer
Protection rating structure
Max weight loaded
Lubrificating oil
Actuator rod speed (N)
Actuator rod speed (R)
Actuator rod stroke time (N)
Actuator rod stroke time (R)
Color white/red
Color grey
A - Dimension Dakota opened
B - Dimension Dakota closed
C - Actuator rod stroke

TECHNICAL DETAILS

Tension et fréquence d’alimentation
Puissance et courant absorbé
Condensateur
Bobinage en bain d’huile
N° max de manoeuvres heure
Force de traction et poussée
Vitesse moteur electrique
Embrayage enregistrable
Fin de course
Autobloquant par électro-frein
Temperature de fonctionnement
Degré de protection moteréducteur
Degré de protection structure
Max poids soutenu
Huile de lubrification
Vitesse de la tige (N)
Vitesse de la tige (R)
Temps course de la tige (N)
Temps course de la tige (R)
Couleur rouge/blanc
Couleur gris
A - Encombrement total ouvert
B - Encombrement total fermé
C - Course de la tige

DONNÉES TECHNIQUES
230V./50-60 Hz

180 W/0,8A
6,3 MF/450V.
Si, Yes, Oui

60
Da 0 a 200 da N (kg.)

2800 giri min/RPM/TM
Si, Yes, Oui

Timer
50V. ac IP67
-15°+60°C.

IP 66
IP 45

400 da N (kg.)
Shell tellus oil TI5 ISO 15

35 mm/sec. Dakota N
79 mm/sec. Dakota R

11 sec. Dakota N
5 sec. Dakota R

Dakota N
Dakota R
1190 mm.
805 mm.
385 mm.

AUTOSTOP DAKOTA

203

16
126 - GRANO BLOCCAGGIO ELEMENTI INTERNI - LOCK

SCREW FOR INTERNAL PARTS - VIS DE BLOCCA-
GE ELEMENTS INTERNES

125 - BRUGOLA SERRAGGIO FLANGIA SUPERIORE -
SOCKET HEAD RETAINING SCREW FOR UPPER
FLANGE - VIS DE SERRAGE BRIDE SUPERIEURE

133 - SFIATATORE PRESSIONE-DEPRESSIONE - PRES-
SURE-SUCTION BREATHER - SURPRESSEUR

203 - STELO - ROD - TIGE
16 - FLANGIA SUPERIORE - UPPER FLANGE - BRIDE

SUPERIEURE

133

A - CEMENTO 
CONCRETE 
BETON

B - SABBIA 
SAND 
SABLE

C - GHIAIA 
GRAVEL 
GRAVIER

127
NON TOGLIERE IL TAPPO 127 IN PRESENZA DI
FONDI PALUDOSI - DO NOT REMOVE PLUG 127
WHEN INSTALLED IN THE PRESENCE OF MAR-
SHY GROUND - NE PAS DEMONTER LE BOULON
127 EN PRESENCE DE FONDS MARECAGEUX

TOGLIERE IL TAPPO 127 IN PRESENZA DI FONDI
PALUDOSI - REMOVE PLUG 127 WHEN INSTAL-
LED IN THE PRESENCE OF MARSHY GROUND -
DEMONTER LE BOULON 127 POUR L’EVACUA-
TION EN PUIT PERDU
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Les dissuadeur de stationnement ou de trafic
(fig.1) a été conçu pour effectuer une préser-

vation personnalisée des zones de stationnement. Il est
rétractable en sol (fig.6) et ne détériore pas l’environne-
ment. Il peut être utilisé dans les parkings et comme
alternative aux barrières traditionnelles. Opérateur
robuste et autobloquant, il a été étudié pour être un
obstacle infranchissable à tous les types de véhicules.
Il est proposé en 2 vitesses de manoeuvre différentes:
DAKOTA N/CB ac. vitesse 11 sec.
DAKOTA R/CB ac. vitesse 5 sec.
• En cas d’absence de courant on effectue la manoeuvre

manuelle en exerçant une pression sur la tige (fig.3).
• Embrayage enregistrable.
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